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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 1 
 
Geachte mevrouw van Dijk, 
Heden stuur ik u een kopie van de rogatoire commissie gericht aan de Nederlandse autoriteiten, met de volmacht opgesteld en 
afgegeven door de notaris in uw stad, waarmee uw advocaat gemachtigd wordt u te vertegenwoordigen in uw 
echtscheidingsprocedure. Wat betreft de verdeling van activa en de bereikte overeenkomst, aangezien er een minderjarig kind 
bij betrokken is, heb ik naast de vereiste documenten ook de geboorteakte van het kind en uw huwelijksakte, met de 
aantekening van uw echtscheiding, beide afgegeven door de burgerlijke stand van São Paulo, bijgevoegd. Aangezien u samen 
met uw ex-echtgenoot partner bent in de vennootschap X, die naar behoren is ingeschreven bij de Kamer van Koophandel in 
Rotterdam, zal ik u later de statuten van de vennootschap en de notulen van de laatste aandeelhoudersvergadering toesturen. 
De balans met de jaarrekening van de vennootschap, evenals uw aangifte inkomstenbelasting, waaruit uw inkomen voor het 
jaar 2025 en de in 5 termijnen te betalen belasting blijkt, bevinden zich bij mij. Wat betreft het voornemen van uw zus om een 
masteropleiding tandheelkunde in België te volgen, dient zij haar academisch transcript met alle gevolgde vakken, een 
aanbevelingsbrief van de universiteit waar zij haar bachelordiploma tandheelkunde heeft behaald, een verklaring van goed 
gedrag afgegeven door de federale politie en alle andere vereiste documenten in te dienen. Het is raadzaam dat zij deze 
informatie opvraagt bij de onderwijsinstelling waar zij wil studeren. Alle documenten moeten worden vertaald door een 
beëdigd vertaler en voorzien van een apostille conform het Haags Verdrag. Ik kan het testament opstellen dat u wenst, waarin 
uw zoon als enige erfgenaam wordt aangewezen. Hiervoor heb ik echter een lijst nodig van al uw bezittingen en de 
eigendomsbewijzen van al het onroerend goed dat u bezit en dat na uw overlijden aan uw erfgenaam toekomt. Dit dient te 
worden aangetoond door middel van de overlijdensakte. Mocht u meer informatie wensen over de in deze brief besproken 
onderwerpen, neem dan gerust contact met mij op. 
Met vriendelijke groet, 
J. de Groot, Advocaat, Reg. 0000 - OAB/SP. 
 
O importante numa tradução é ter o cuidado com o texto traduzido, para que ele seja claro, fácil de entender, evitando dupla 
interpretação ou alteração do sentido original. Evidentemente, palavras podem ser substituídas, mas tomando-se a máxima 
cautela para que a substituição dessas palavras não deturpe o texto, sendo a tradução fiel ao texto original. Nomes próprios 
devem ser escritos exatamente iguais aos que constam no documento original. 
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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 2 
 
Ao Promotor Público, Mestre De Groot 
Assunto: Alteração dos Estatutos Sociais da De Boom B.V. 
 
Em resposta à sua solicitação, como responsável pela empresa acima mencionada, informo o que consta a seguir, conforme 
claramente estipulado nos Estatutos Sociais: 
A empresa poderá, e deverá, se legalmente obrigada a fazê-lo, contratar um auditor independente, conforme previsto no artigo 
1:0x0 do Código Civil dos Países Baixos, para examinar as demonstrações financeiras anuais. Em vez da certidão de 
casamento do sócio-gerente da empresa, foram anexados a escritura de sua união estável registrada e os documentos de 
identidade de todos os sócios. A empresa também mudou de endereço; a sede agora está localizada em Amsterdã. As 
demonstrações financeiras do exercício de 2025 foram entregues em 12/03/2026. Espero que as informações acima sejam 
suficientes e atendam à sua solicitação referente à empresa acima mencionada. 
Gostaria de aproveitar esta oportunidade para pedir o seu conselho sobre os requisitos para um estrangeiro, neste caso um 
brasileiro, casar-se com alguém de nacionalidade holandesa nos Países Baixos. Quais documentos são necessários? Um 
casamento realizado neste país pode ser legalmente registrado no Brasil? Onde os documentos devem ser apresentados e 
quanto tempo leva o processo? Um cônjuge que se casa nos Países Baixos pode solicitar a nacionalidade holandesa 
imediatamente? Os Países Baixos aceitam dupla nacionalidade? Uma criança nascida no Brasil, com certidão de nascimento 
brasileira, de pais holandeses que também residem no exterior, pode ser registrada aqui nos Países Baixos como cidadã 
holandesa e solicitar um passaporte holandês? Uma certidão de nascimento traduzida por um tradutor juramentado e apostilada 
de acordo com a Convenção de Haia seria suficiente, ou a certidão de casamento dos Países Baixos dos pais da criança também 
precisa ser traduzida oficialmente e apostilada? Caso não tenha conhecimento sobre isso, onde posso obter essas informações? 
Vários clientes do meu escritório estão me fazendo perguntas sobre o que consta acima, e eu gostaria de ajudá-los e fornecer a 
orientação correta. Agradeço a sua atenção e agradeço se puder atender à minha solicitação dentro do possível. 
Atenciosamente, 
Jan van den Berg – Advogado. 
 
O importante numa tradução é ter o cuidado com o texto traduzido, para que ele seja claro, fácil de entender, evitando dupla 
interpretação ou alteração do sentido original. Evidentemente, palavras podem ser substituídas, mas tomando-se a máxima 
cautela para que a substituição dessas palavras não deturpe o texto, sendo a tradução fiel ao texto original. Nomes próprios 
devem ser escritos exatamente iguais aos que constam no documento original. 
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